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Reflection of a «farewell» speech genre
in T. Capote’s novel «Breakfast at Tiffany’s»

Abstract:

The aim of paper is to analyze a «farewell» speech genre, identify different ways of
its expression and review genre mixing. The author makes a conclusion that there are many
ways of finishing communication in addition to a «traditional» way of saying good-bye,
namely: with the help of verbs, expressions, sayings and phrases; in verbal and nonverbal
ways (by facial expression, gestures and gazing), as well as by genre mixing.

Keywords:



Speech genre, genre mixing, speech etiquette, verbal behavior, social status,

communication theory, saying.

Camoli MOJTHOW M MEPCHEKTUBHOM Te-
opueil KOMMYHHUKAIIUU SIBIISIETCSL TEOPUS pe-
yeBbIX jkaHpoB (TPX). 3a enunuity peuenoii
NEeSITEeIbHOCTU OHA MPUHHUMAET TeKCT, 00a-
Ao IIEJJOCTHOCTRIO M CMBICIIOBOM 3a-
BEPILIEHHOCTHIO. TeKCT MpUHAJIEKUT OIpe-
JICTICHHOM TPEIMETHOM 001aCTH, UMEET CBOU
KOMIIO3UIIMOHHBIE U CTHJIUCTHYECKUE OCO-
OEHHOCTU. DTHU YEPThl B COETUHEHUU C pPe-
YEeBBIM 3aMBICJIOM CYyOBEKTa OTHOCST TEKCT
K TOMY WJIU MHOMY peueBoMy >kaHpy. Pa3-
BUTHUE KYJIbTYpbl 00YCIOBIMBAET MOSBICHHUE
BCE HOBBIX jkaHpOB. CTaTyc 4yenoBeKa Takxke
MOKET BO3/EWCTBOBaTh Ha BapHATUBHOCTH
peueBbix xkaHpoB (PXK), uzmenss ero npu-
BBIYHYIO, TPAAUIIMOHHYO MoJenb [1: 192].

M.M. baxTuH omnpenenser pedeBble
KaHPbl KaK «OTHOCHUTEIbHO YCTOWYHMBBIC
TUIBl BBICKA3bIBaHUI», HCIIOJIb3yEMbIE B
OTIpEIETICHHON 00JIACTH YEJIOBEUECKOU Jesi-
tenpHoCcTH. [lo Mpiciu M.M. baxtuna, 00-
IIEHHE MPOUCXOTUT TOJIBKO OMNPEEeIICHHBI-
MU PEYEBBIMU KaHPAMHU, T. €. BCE HAIIU BbI-
CKa3blBaHUsl 00Ja/laloT ONpeesIEHHbBIMU U
«OTHOCUTENBHO YCTOWYUBBIMH THUIIHYECKU-
MU opMaMu IOCTpoeHus 1emnoro» [2: 257].

B.B. JleMenTheB momnaraer, 4to peue-
BbI€ JKaHPbl CJEAyeT KJIACCU(PUIMPOBATh Ha
OCHOBaHUM X 3aMbIcia. Toraa Ha mepBoM 3Ta-
ne PXX neobxommmo otHecTn b0 k daTtu-
YeCKUM (MMEIOIIUM TIENTBI0 caMO OOIIEHHE),
1100 K MHPOPMATUBHBIM (LIENTBIO KOTOPBIX SIB-
JsieTcsl COOOILEeHNEe HEKOTOPOM MH(pOpMALIWK)
[3: 37 — 41]. M.IO. ®enocrok maet yaooHyro,
XOT4 1 ciikoM oouryto tunosnoruio PXK. Cy-
LIIECTBEHHBIM SIBJISIETCS TO, UTO B HEMl oOpariia-
eTcsl BHUMaHHe Ha BOBMOYKHOCTh KOMOMHAIUN
pa3IM4HBIX (PParMeHTOB B pamkax ojHoro PK.
M.10.®enocrok TpaktyeT PXK kak coObrtue, B
XOJIe Pa3BUTUSI KOTOPOTO BO3MOXKHBI HEKOTO-
pbI€ OTKJIOHEHHSI OT LIEHTPAJIBLHOMN JIMHUH, HO
eIrHasi TeMaTudeckasi o0yacTb oOpamisieT 1
MIPOHU3BIBAET Bce coObITHE. CMEHa TeMbl O3Ha-
YaeT CMEHY peyeBoro xaHpa [4: 66 — 88].

Cornacao H.M. ®opmaHoBCKOM, HEMa-

JIOBOKHYIO POJIb B OOIICHWH HTPAET ITHKET.
To, 94TO IOHUMAFOT TIOJT PEYECBBIM ITHKETOM,
UCTIONB3YETCSl B PeUr KaKIOTO M3 HAc exke-
JTHEBHO W MHOTOKPATHO: MBI TI0O MHOTO Pa3 B
JICHb 00paraeMcsi K KOMy-TO, IPHBETCTBYEM,
Onaroapum, MMpoImaeMcsi, U3BUHSIEMCSI, JKella-
em ynau [5: 4]. Otmetum HeKoTOpble (hOPMBI
pEUYeBOro STHKETa, HampUMep: OOpamieHue,
MIPUBETCTBHUE, MPOIIAHNEe, 3HAKOMCTBA, U3BH-
HeHus1, OJIaroapHOCTh, POCK0a, MpHUTIIaIIe-
HUE, KOMIUTUMEHT, OJI0OpEHHE U JIp.

JKaupoBbie (GOpMBI CYIMIECTBEHHO OT-
JUYAloTCss OT (OpM sI3BIKA B CMBICIIE HUX
YCTOWYMBOCTH W TPUHYIUTEIHLHOCTH (HOP-
MAaTHUBHOCTH) JuIsi ToBopsitiero. OHM ropas-
70 TJIacTU4YHee U cBOOOaHee (PopM sI3bIKa.
N B »TOM OTHOIIEHUH pazHOOOpaszue peue-
BBIX KaHPOB OYEHb BEIUKO. L{embIil psia pac-
MIPOCTPAHEHHBIX B OBITY JKaHPOB HACTOJIBKO
CTaHJAPTHBI, YTO WHIUBHIyaJIbHAS peueBast
BOJISI TOBOPSIIIIETO TIPOSIBIISIETCST KaK B BBIOO-
pe OIpeeNIeHHOTO KaHpa, TaK U B DKCIIPeC-
CUBHOM HHTOHHPOBAHHWU. TaKOBBI, HaIPH-
Mep, MHOTrooOpa3Hble KOPOTKHE OBITOBBIC
JKaHPbl IPUBETCTBUM, MPOIIAHUMN, MO3/1pPaB-
JICHU, TTO’KEJIAHUI BCSIKOTO POJIa, OCBEIOM-
JIeHHE O 370pOBhE, O Aenax. MHoroobpasue
3THX JKaHPOB OIPENEISIETCS TEM, YTO OHH
pa3IMYHbl B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYaIldH, OT
COIMATBHOTO TTOJIO’KEHUS U JIMIHBIX B3aUMO-
OTHOIICHUH YYaCTHUKOB OOIIeHwMs [2: 68].

Hcnone3yst pparMeHT ecTecTBEHHO-
rO sI3bIKa KaK s3bIKa CEMAHTHYECKOTO OIIH-
canus [6: 40], MBI MOYKEM BBIBECTH CIICTYIO-
ryto monenb PXK «mpoinanuey:

1) 3uarw, umo mvl 6cmpemunucs 0
moeo, 4umobwl Yymo-mo 006Cyoums, peuiums,
U6O 0 YeM-mo no2080PUMb,

2) oymaro, mbl cumnamusupyem opye
opyey u He uyscmeyem opye K opy2y Heumo
njoxoe no SmMou npuyuHe;

3) 2060pr0 Mo, NOMOMY UYMO XOUY,
umooOwl mebde OLLIO NPUAMHO U C HAOEHCOOU
Ha HOBYIO 6Cmpeyy;

4) oymaro, ymo mvl He HaxX00uUM ooUe-



20 A3bIKA 6 00WeHuU opye ¢ Opy20M, U mol
Modceulb 4yecmeosams KO MHe Heumo NJo-
X0e no 9moil npuyuHe; 2080pr0 MO NOMOMY,
Ymo He X0uy NPoO0INCEHUS PA3208ODA.

PaccMoTpuM crienyromye npuMeps:

a) «I worship you, Mr. Arbuck. But
good night, Mr. Arbucky». — 51 Bac o6oxaro,
muctep Ap6ak. CroKoWHOW HOYM, MHCTED
ApOak.

b) «lt should take you about four
seconds to walk from here to the door. I'll
give you two». — Tebe moHa100uTCs YeThIpe
CEeKYH/IbI, YTOOBI IOWTH OTCIO/1a 10 ABepu. S
naro Tede IBe.

[Mpomanue TakKe MOXET OCYIIECT-
BJSATHCSl NIPU IIOMOLIM KECTOB M JEHCTBHIA
(compoBoKIEHUE CIOB U ACHCTBUI), TOIpa3-
YMEBAIOIIHX MPOIIAHKE ¥ TOAUEPKUBAOIINX
SMOLMOHAJILHBIM HACTPOM KOMMYHUKAHTA:

«But then» said Holly, «I hear so
many of these Southern girls have the same
troubley. She shuddered delicately, and went
to the kitchen for more ice. — X0Ts 1 CIbI-
1raja, — ckaszaia XoJuid, — uto Ha FOre mHo-
T'He JICBYIIKH 3TUM cTpaaroT. OHa JenuKar-
HO TI0XaJia MIeYaMH U TOIUIa Ha KyXHIO 3a
JIBJIOM.

B nanHOM ciydae aBTOp 00O3HAYMII
NPOIAHKE C TIOMOIIBIO JICHCTBUS, BBIPAKECH-
HOTO TJIarojamu: fo shudder (moxats mieda-
MU) | to go to the kitchen (YATH Ha KyXHIO).
HiMeHHO 4yepe3 NocIie10BaTeIbHOCTh CIIOB U
JEUCTBUN IIPOUCXOIUT 3aBEPLICHUE KOMMY-
HUKAIHH.

I'maronel AEUCTBHUS, OIMCHIBAIOIINE
cnoco6 (MaHepy) ynaneHus (yxonua) KOMMY-
HUKaHTa, Takxke onpenenstor PXK «mpormra-
HHUE». IX MOKHO MOIpa3/Ie/IUTh Ha TJIaroJibl,
Npe/IBapsIONINe COBEPIICHUE OINPEICIICH-
HOT'O JICHCTBUS CO CTOPOHBI KOMMYHHUKAH-
Ta, W TJIarojibl, BEIOpaHHBIC aBTOPOM XYO-
JKECTBEHHOI0 Tekcra. Ilepeiinem k aHamusy
CIIE/TYFOIIUX TIPHMEPOB:

a) She sprang back, sat up. «Oh, for
God’s sakey, starting for the window and
the fire escape, «I hate snoops». — I'ocnio-
1 0OXKe MOH, — cKa3ajia OHa, HAIIPABIISACH
K OKHY U II0’KapHOM JiecTHULIE. — HeHaBuKy,

KOTI'JIa CYIOT HOC HE B CBOE JIEJIO.

b) «When?» he said. The girl laughed.
«Sometimey she answered, slurring the
word. «Anytimey», he said, and closed his
door.

— Korma?

JeBynika 3acmesnacs.

— Korna-aulynap, — oTBeTHIA OHA He-
BHSITHO.

— byny xnate, — CKa3alx OH U 3aKpbUI
JIBEPb.

B maHHBIX TpuMepax MpoIlaHue He
BBIP2KEHO KOMMYHUKaHTaMu BepOanbHO. T.
Kamore ucnonp3yer ais 3TOr0 Takue IJia-
roJibl IEHCTBUSA, KakK fo start for... (Hampas-
JSATHCS K...) U to close (3aKpbIBATh).

OO6parumcs K mpumMepy:

She stepped in the car, sank in the seat.
«Sorry, driver. Let’s go» — OHa Bre3na B Ma-
IIMHY U OMYyCTHUJIACh Ha CHUJIeHbe. — VI3BUHU-
Te, BoauTenb. [loexanm.

O ToM, YTO MpPOILAHHE CKOPO COBEP-
IIUTCSI WK TOJDKHO COBEPIIUTHCS, aBTOP Ha-
MMOMHUHAET HaM, ucnoib3ys (pa3y Let’s go,
HO aBTOpP YKa3bIBAaeT HAM TAKXKE U MaHEPy
yX0/1a KOMMYHUKaHTa TIPU MTOMOIIU CIIOBO-
coyetanuil: to step in the car (cecTb B MaIu-
Hy), to sink in the seat (omycTuthcs Ha cu-
nenbe). Takum oOpa3zoMm, 371ech IMPOIIAHUE
OCYILIECTBIISICTCS C MTOMOIIBIO I1aroja Jiei-
CTBUS t0 go (MATH), BEINOJTHEHHOTO KOMMY-
HUKAHTOM U IUlarojami to step (ctynarsb) u
to seat (canutbest). JleiicTBUE KOMMYHHUKAH-
Ta 3aBepIIAET Pa3roBop.

Opnako He Bcerjga OOIIEHUE TMPOHC-
XOJIUT MO MOJETH, B PaMKaX MOJIEIHA MOTYT
UMETh MECTO BApPHAHTHI, YTO O0OECIICUHBACT
paszHooOpasue ¢GopM paccTaBaHHS, MOJENb
MOJKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT PK,
COLIMABHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHUKAH-
Ta, €r0 TEMIIEPAMEHTA, CTETIEHN 3HAaKOMCTBA
KOMMYHUKaHTOB. [Io MHenuto M.M. baxtu-
Ha, pedeBas BOJII OOBIYHO OTPAHUYUBACTCS
n30paHHeM OIPeIeIEHHOTO JKaHpa, U TOJIb-
KO JIETKHE OTTEHKU SKCIPECCHUBHON MHTOHA-
LMY MOTYT OTPa3uTh UHIUBUIYATHHOCTH TO-
BOPSIIETO, €r0 AMOIMOHAIBLHO-PEUEBON 3a-
Meicen. Ho u 31ech BO3MOXKHa Xapakrep-



Hasl JUIsl PEUCBOTO JKaHpa NEePEaKCHTYalHs
’KaHPOB: TaK, HAIPUMEp, KAHPOBYIO Gopmy
MIPUBETCTBUS U3 OQUIMATIBHON cPepbl MOXK-
HO mepeHecTd B cdepy ammibsipHoro o0-
IICHHS, TO €CTh YIOTPEOUTh C MapOAUHHO-
MPOHUYECKOH IEPEaKlCHTyaluen, ¢ aHajo-
THYHOM 1IETIbI0 MOYKHO CMEIaTh JKaHPbI pas-
HBIX cep. PeueBbie skaHPBI TOBOJIBHO JIETKO
MO//Iat0TCs TepeakleHTyanuu [S: 72].

Hamnpumep, «Iporianue» MOXeT ObITh
BBIPOKEHO OJIaroIapHOCTBhIO, KOTOpasi BbI-
CTymaeT B KayeCTBE 3HaKa OKOHYAHUS Pa3-
roBoOpa:

«Bless you darling Fred. Please,
forgive the other night. You were an angel
about the whole thing. Mille tendresses.
Holly. P.S. I won’t bother you againy. —

«bonpmoe Tebe cmacubo, mwmiblii Dpen.
[Toxamylicra, mpoCcTH MEHSA 3a BYEpall-
HIOIO HOYb. ThI ObuT mpocto anren. Mille
tendresses — Xommu. P.S. Bonbiie He Oymy
TeOs1 OECTIOKOUTHY.

Takum obOpa3om, Bce peyeBbIE >KaH-
pBl SIBISIFOTCSL COCTaBIISIOIIMMHU TIpoliecca
koMMyHuKaruu. Kaxnpiii PXK umeer omnpe-
JIENICHHYIO0 MOJIeNb, CIOCOOHYI0O M3MEHATh-
csi. PeueBble jxaHpbl MHOTOOOPAa3HbI, BCIIE-
CTBHE 4ero Bcskas mojaens PXK moxer Ba-
PBUPOBATHCS, B 3aBUCUMOCTHU OT BBIOOpA BBI-
CKa3bIBaHUs, CUTyallud KOMMYHHKAHTOB, UX
BO3pacTa, COIMAIBHOrO cTaTyca, 00pa3oBaH-
HOCTH, CTEIICHU 3HAaKOMCTBA, ITUKETA, OTpa-
kast TM00 KOHKPETHBIH, onpeaeneHHblii PXK,
1100 UX CMEIICHHUE, T. €. IEPEaKIICHTYalHIO.
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